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Subtitles

Kalmyk

1

00:00:14,480 --> 00:00:16,160
Oda tadyndan bi giyad,

2
00:00:16,160 --> 00:00:18,080
evrani aavyn bi¢sin ---.

3
00:00:18,080 --> 00:00:20,680
Eegdan, mini eegd neradad biésin duugs,

4
00:00:20,680 --> 00:00:22,120
tadyndan duulg 6gsii.

5
00:00:22,120 --> 00:00:24,320
En duugd mini aavd eejd neradla.

6
00:00:24,320 --> 00:00:26,800
Angyan Gutga giyad.

7

00:00:27,120 --> 00:00:33,440

Arvyn-la jista-ala-aaj Angiyan kilkin-la
Guugaa:ayan

8
00:00:33,440 --> 00:00:40,680

avsyn-la gina-1a bolgi-ela-alaj zitdildi(g)
gina-la bilal&t.

9

00:00:40,680 --> 00:00:48,080

Avsyn-la gina-la bolgi-ela-alaj zuudildi(g)
gina-la bilavé.

10
00:00:48,080 --> 00:00:54,280
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English translation

1

00:00:14,480 --> 00:00:16,160
Now for you, I,

2
00:00:16,160 --> 00:00:18,080
[a song] composed by my grandpa ---.

3
00:00:18,080 --> 00:00:20,680
A song dedicated to my grandma,

4
00:00:20,680 --> 00:00:22,120
I will sing [it] for you.

5
00:00:22,120 --> 00:00:24,320

This song my grandpa dedicated to my
grandma.

6
00:00:24,320 --> 00:00:26,800
The song is called Angyan Gliiiga.

7

00:00:27,120 --> 00:00:33,440

A girl that is 19 years old, my Angyan
Guaga,

8
00:00:33,440 --> 00:00:40,680
| dreamed that | married you.

9
00:00:40,680 --> 00:00:48,080
| dreamed that | married you.

10
00:00:48,080 --> 00:00:54,280
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Barkasar yatyldy(g) gind-aj kéna-la gina-la
kG¢1iimbe-eé?

11
00:00:54,280 --> 00:01:01,520

Badlana gina-la dudgincin'é-e¢j kicin-la
gina-la bila-la.

12

00:01:01,520 --> 00:01:08,800

Badlana gina-la ditgingin'é-eéj kicin-la
gina-la bila-la.

13
00:01:08,800 --> 00:01:15,160
Savdgyngr coktyy(g) gina:-aj arvyn-la

cayana huryyyndi:in',

14

00:01:15,160 --> 00:01:22,120

Sanga-la gina-la cekadin'e-eéj Savdgyngr
coktyg-la gina:-la.

15

00:01:22,120 --> 00:01:29,480

Sanga-la gina-la cekadin'é-e¢j Savdgyngr
coktyg-la bila:-la.

16

00:01:29,480 --> 00:01:37,680

Sare-la gina-a ulaan Angiyan kilkin-la
Guuga-a-(y)aan,

17

00:01:37,680 --> 00:01:45,680
hold-la gina-la yazyrtyn'e-e€j
jévdyg-la bilave.

holvyl'gz

18

00:01:45,680 --> 00:01:52,320
Hole-la gina-la yazyrtyn'e-e€j
jévdyg-la bilave.

hélvylgr

19
00:01:52,320 --> 00:01:54,080
Nu ja uz's slava n'e pomn'u. Eto
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11
00:00:54,280 --> 00:01:01,520

Your younger brother Badl'a was able to do
that.

12
00:01:01,520 --> 00:01:08,800

Your younger brother Badl'a was able to do
that.

13
00:01:08,800 --> 00:01:15,160

Loudly beating [on the strings] your ten
white fingers,

14
00:01:15,160 --> 00:01:22,120

at the state bay you loudly played [the
dombral].

15

00:01:22,120 --> 00:01:29,480

At the state bay you loudly played [the
dombra].

16
00:01:29,480 --> 00:01:37,680
The pretty girl, my Angyan Guiga,

17
00:01:37,680 --> 00:01:45,680
being far away, | was attached to her.

18
00:01:45,680 --> 00:01:52,320
Being far away, | was attached to her.

19

00:01:52,320 --> 00:01:54,080

Now | don’t remember the whole of the
lyrics. This
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20
00:01:54,080 --> 00:01:55,400
d'éduska katérajs nap'isal.

21
00:01:55,400 --> 00:01:58,400
Ja vot to Sto vspomnil, vot éte sp'él.

22
00:01:58,400 --> 00:02:00,440

D'éduska moj tak pra babusku nap'isal.

23
00:02:00,440 --> 00:02:01,880
Kada on ji$'é6 maladdj byl,

24
00:02:01,880 --> 00:02:04,000
pra n'ijo tak nap'isal i sp'el.
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20
00:01:54,080 --> 00:01:55,400
song was composed by my grandpa.

21
00:01:55,400 --> 00:01:58,400
| just sang what | could remember.

22
00:01:58,400 --> 00:02:00,440

My grandpa wrote this song about my

grandma.

23
00:02:00,440 --> 00:02:01,880
When he was a young man,

24
00:02:01,880 --> 00:02:04,000
he wrote this about her and sang it.



